
A kétnyelvű kéziszótártól az 
értelmező szakszótárig 

Örömmel látjuk, hogy a lexikográfia Magyarországon ismételten 
fellendülő korszakába érkezett, felentősen megnőtt az új szótárak 
száma, és az e területen konkurens kiadók is egyre szaporodnak. 

A szótárak minőségét emeli a versenyszellem, hiszen a vásárló 
többféle kiadvány közül válogathat. E szótárrecenzió-csokor az 

Iskolakultúrában két évvel ezelőtt már elindult hagyományt igyekszik 
követni. Ezúttal angol, francia, beás, horvát, német kétnyelvű 

szótárak, illetve a számítógépes és informatikai szótárak 
képviseletében egy magyar nyelvű értelmező szótár elemzése 

következik. A tárgyalandó kétnyelvű szótárak típusa változatos: az 
általános köznyelvi középszótár mellett a nagyszótár, a kisszótár is 

szerepel, a szakszótárak közül a közgazdasági, a gazdasági­
szociálpolitikai, a számítógépes értelmező szótárak is képviseltetnek, 

valamint közelebbről megszemlélünk egy új rendszerű, 
MoBiDicktionary című kétnyelvű elektronikus szótárt. 

ikkünk célj i , h o g y két, 2 0 0 0 - b e n m e g j e l e n t középméretű m a g y a r - a n g o l szótárt 
több s z e m r - mtból megvizsgálva, segítséget nyújtsunk a leendő szótárhasználók-
n a k a választáshoz, a n n a k eldöntéséhez, h o g y v a j o n m e l y i k szótár szolgálja j o b ­

b a n igényeiket. 
Mindkét kötet szerzőinek fő célja a z általános, beszélt és írott köznyelv, a hétköznapi szó­

k i n c s bemutatása v o l t . V L k i e m e l t e n f o n t o s n a k t a r t o t t a a s z l e n g és a kifejezések m e l l e t t 
h a s z n o s újdonságként a „faux a m i s " , a h a m i s barátok kiemelését a z áthúzott h e l y t e l e n e k v i ­
v a l e n s feltüntetésével. M a g a y Tamás a z Országh-féle szótár felújítását tűzte k i célul, a z 1 9 9 0 
után a z élet m i n d e n területén m e g j e l e n t új s z a v a k , kifejezések, i l l e t v e jelentések regisztrálá­
sát. A regionális változatokat illetően M O n e m c s a k a b r i t és a m e r i k a i nyelvhasználatot tün­
t e t i f e l , m i n t V L , h a n e m egyéb regionális - például ausztrál, k a n a d a i , skót - változatokat i s . 
Kiindulópontnak mindkét kötet szerzői a b r i t angolságot, a b r i t helyesírást t e k i n t i k . 

A tipográfia, a z íráskép mindkét szótár esetében jól átlátható, felhasználóbarát. M O 
t a l p a s betűtípusa mégis olvashatóbb, m i n t V L k e r e k d e d e b b betűi. M O j o b b a n használja 
a v a s t a g o n szedés nyújtotta lehetőséget i s , a címszavak ezáltal s o k k a l j o b b a n elkülönül­
n e k , m i n t VL-nál. A z a n g o l e k v i v a l e n s e k e t mindkét szerzőpáros világos, álló betűvel 
s z e d i . (]., 2. ábra) 

Terjedelmét illetően a V L másfélszer o l y a n v a s t a g , m i n t a M O , d e a z utóbbi hozzáve­
tőlegesen 1 millióval több leütést t a r t a l m a z , a leütések száma MO-nál becslésünk a l a p ­
ján m e g h a l a d j a a z 5 milliót, a m i a z t j e l e n t i , h o g y M O szócikkei több információt t a r t a l ­
m a z h a t n a k , v a g y i s V L t e r j e d e l m e horizontális, míg M O vertikális síkon t e r j e d e l m e s e b b . 

A címszavak mindkét szótár esetében s z o r o s ábécé-rendben követik egymást. V L a 
homonímia tekintetében meglehetősen z a v a r o s körülményeket t e r e m t , m i v e l a z o k a t a h o -
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m o n i m s z a v a k a t , m e l y e k a z o n o s szófajhoz t a r t o z n a k , egyszerű jelentéskülönbségként 
f o g j a f e l , n e m n y i t n e k i k külön szócikket (például: ár); ellentétben a z a z o n o s alakú, d e 
különböző szófajú s z a v a k k a l , m e l y e k e t m i n d e n e s e t b e n külön címszóként k e z e l (példá­
u l : d o b ) . M O a külön címszóként megjelenő homonimákat felső i n d e x b e n a r a b számok­
k a l jelöli. V L érdekes újítása ( a h a m i s barátok áthúzásos jelölése m e l l e t t ) a szürke sávok 
megjelenése a z a z o n o s alakú, d e különböző szófajú s z a v a k címszó-sorának jelölésére 
(például: c s a v a r , járat s t b . ) , d e kár, h o g y n e m a l k a l m a z hasonló módszert a z a z o n o s szó­
f a j h o z tartozó h o m o n i m s z a v a k esetében i s . (1., 2., 3., 4. ábra) 

kap f 1. fpéiizt. ajándékirt síb.j i^'t*. n m / v T , b e " g f v e n , 
[ h a z z t i j t t t l (jet* (hold o f ) , o l i w / n , find*; levelei —ott hc 
g o ( ' i i ; i d A lettet: —olt egy bíraágcédulát ( s ) h e h a d a t / c k e i , 
( s ) h c w a s t i c k e r e d ; kél ével (v. két évi börtönt) ~ ° t t h c 
WAS i z f v v n w o y < - a r > , h c w a s s e n r e n c e d [ o t w o v c a r e . h e p o i 
t w o y c a r s : mennyi l — tál értei I m w m u c h d t d y o u y c i t o r 
i i > : sok pénzt —ott érte h e m a d e a l o i a f m a r w y o n I t ; ext 
nem —ni Behol y n u C3n't g e l i t f o r lc«v o r m n n e y , i t i s 
n o w h c r n - t o bt h a d : tets/Jk már —oí7 a r e y o u htííiig * e r v c d 
(v. a t u ? n d c d t o j ? 2. ruhát magára — s l l p o n t i n f ' s c l u i h . e s . 

t f t m h l v ínto o o e ' s e l o i h e s ; —(a magái é« . . . a l l o f a s u d d e n 
h c h t S f i i l d t n l y d e r f d e d r o . . 3 . /betegséget/ c a t c h , 
coníMCi | a t l i s t v j s e | 4 . ezért még —sz! y o u ' l l c a t r h i t ! . y o u 
síiül[ amut t o r t h f v t - S. [kezével vmltez/ g e t / i a k e * h o l d f ) f . 
s c i z e ' c ; n c h " / t o i i d i s i a l d c n l y : fejéhez — c l i t t c h o n c ' s h e a d : 
szívéhez —ott f i r c l u i c h c d hí* c h c s i : utána — i r y m c a t c l i / 
r u a c h . c l u t c h / B n a i c h a t . r c a c h /ifiét 6 . í í í f (vmfyo) f a l i * t o . 
bcj-iD*: sokba — egyszen-c h c h a s t o o m o n y í rons i n t h e 
f i r c 7 . rffp (rín/O g r c i s p / s n a i c h / j u m p a i . b e * IYÍJJIT I O g e l : — 
az alkalmon s c í w a n o p p o m / n i i y , j u m p / c a i c h * a i t h e 
c h a n c e : —va — Tton, két kézzel — vmn j u m p ; i i s g 

kap O gclK I\ rcceive, bc given e-mai/t kap 
gciwVreceive e-mail sok pénzt kap érte 
makeM lots of / a loi of moncy on ii 0 
[szerez:] obiain. find"", gel"", gctB" hold 
ofsmth nem lehet kapni you can't ect i(, 
it's not availablc © két évet kap gel iwo 
years, bc given two ycars O [felvesz:] r u ­
háját gyorsan magára kúpja slip intő 

íonc'sí clolhcs. fling íonc'sí 
clothes on © (betegséget:) catchRH. uon-
traci © [vmihez;] gcr",íakeR H hold of. 
scizc, catch*" fejéhez knp cluich 

íone's; head szívéhez kap clutch 
íone'sí ehest utána kap cluich/snaich 

ai, rcach after O vmi után kap 
catch^/grab at smlh © [vmibe:] fali™ io, 
begín"1 egyszerre több dologba knp bc 
into scvcral things, have too niany inins 
in Ihc firc © [vmin:] seize. jump at smih 
kap a lehetőségen scizc an oppoiluiiity. 

Lábra. A 'kar' szócikkek M O szótárában 2. ábra. A 'kar' szócikk VL szótárában 

© service éjszakai járni night servfé^í 
[repiílü.l llighi. ['hajó:] l i n c © [ M 
nyában:] Icvcl 
K i r ; i : M i ; z É s i - K U i i N : mi járatban v a j | 
wliaL(evcr) bringsyou here? 

járatw?-£.:. '• 
O [clöfizcl:] magazinokat járat a i fe-
seribe to magazints, »«""/takc 1 1 1 1 magw 
/.incs @ iskolába jánrt send*" smbvíi] 
school © [küzlckcdtet:| run w i 

járatnak a metró hc/ycit ihey'll be- 'oEj 
ning a bus to repíacc tbc metmä' 
[gépet:] rLinRH. upciate © [moioa lúiáÉ 
lat:] race \ & 
KlI-'UE/FSliKUI-N: JJ bolondját jársj^l 
vkívcl m n k e R " a íbol of srnb, havc-simí 
on, play n tíick. on smb \r'f^. 

4. ábra. A 'járat' szócikkek VL szótárában 

A szócikkek felépítésében a címszót MO-nál m i n d e n e s e t b e n a szófaji hovatartozás 
feltüntetése követi, V L e z e n a d a t feltüntetését c s a k a z a z o n o s alakú, d e különböző szó­
f a j h o z tartozó s z a v a k esetében ítéli szükségesnek. (L, 2 , 5 . , 4. ábra) Ezután következik 
mindkét e s e t b e n a jelentés, i l l e t v e a z a n g o l e k v i v a l e n s megadása, a z e s e t l e g e s v a g y szük­
séges minősítések ( s t i l i s z t i k a i , regionális hovatartozás, s z a k n y e l v i jelölések s t b . ) feltün­
tetésével. A szócikk tagolására V L a z egyszerűség kedvéért csupán a r a b számokat h a s z ­
nál - a z e g y e s jelentések elkülönítésére e z e k szedése (2., 4. ábra) nagyszerűen segíti 
a könnyebb átláthatóságot. M O e z z e l s z e m b e n használ m i n d v a s t a g o n s z e d e t t római, 
m i n d v a s t a g o n s z e d e t t a r a b számokat (3. ábra), a z a r a b számok a jelentések, a római szá­
m o k p e d i g a z e g y e s szófajok elkülönítését szolgálják ( a z o n o s tőre visszavezethető s z a ­
v a k esetében). A z idiómák jelentéseit p e d i g ( i , i i s t b . ) j e l l e l különíti e l M O (12. ábra), e z t 
a z érzékeny tagolást V L n e m a l k a l m a z z a . Általában M O szócikkei a l a p o s a b b a k , több i n ­
formációt t a r t a l m a z n a k , a z o n b a n a z ellenkezőjére i s találhatunk példákat. 

A szótári minősítésekről: V L összesen 2 3 rövidítést s o r o l f e l a szótár elején, M O ennél 
lényegesen többet, 1 2 7 - e t , m e r t s o k k a l több regionális, s z a k n y e l v i és stílusminősítést 

járat I. í 1 1 o bolondját -jft vkvel n u k i : * a i b o l o r . s y . st-nü* 
s y o n : i f m i l ' s i - r r a n d ; iskolába — s e n d * m s c h o o l 2. /gépe.tl 
f a c e | i h p t 'íiginc[, r u n ' * , opera ié 3 . (fiöztviaxiteff r u n * \ 
miért nem — aak kcaóbb i s buszt? w h y d o n i t l u ' y r u n A 
I r t t c r l m \ ? ; ú|ságot - üike* n p r r p e r ; a Magyar Nemzetei 
~|a í s j l i c [akvK.'ncts . M r t g y a r N c m / . t i I I . / H 1. /hajó/ l i m ; , 
s w i e v . f h i i s s f s í -nice . [rv/iiilöj Iliéin-, az 5-ös - S e r v i c e 
N w m b e r S 2. I w t i j - g / A h r y . \eve\. Jegi-ébixnynyhnnl t h r r i m c l 
3. m( ~bao van? w l u i i a r c m u d o i n j ; h e r e i , w h a i b r i n ^ s y o u 
h e r u ? 

3. ábra. A járat' szócikk M O szótárában 
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használ. A stílusértéket és a s z a v a k szakterületi, v a l a m i n t regionális hovatartozását M O 
következetesen jelöli, a m i n a g y előnye a szótárnak, m e r t e z e k a minősítések segítségére 
v a n n a k a szótárhasználónak a h e l y e s és adekvát e k v i v a l e n s e k kiválasztásában és általában 
a nyelvhasználatban. V L c s a k a b b a n a z e s e t b e n használ stílusminősítést, h a a z a n g o l e k ­
v i v a l e n s ebből a szempontból eltér a m a g y a r megfelelőtől. Ám e b b e n a z e s e t b e n i s c s a k 
e g y e t l e n emblémát ( e g y k i s stoptáblát) használ (9. ábra), és a szótárhasználót továbbuta­
sítja e g y f r i s s egynyelvű szótár segítségül hívására. A szakterületi hovatartozásra n e m u t a l 
V L szótára (5., 6., 7., 8. ábra), a szótárhasználót némileg a szögletes zárójelben m e g j e l e ­
nő értelmi kiegészítések segítik a tájékozódásban. (2. ábra) Szövegkörnyezeti s z a v a k a t , 
e k v i v a l e n s e k kiegészítéseit, illetőleg m e t a n y e l v i fogalomkör-szűkítő megjelöléseket, „irá­
nyítószavakat" M O i s közöl szögletes zárójelben. (1. ábra) F e n t említettek V L szótárának 
n e m túl felhasználóbarát vonásai, m e r t bár a b b a n i g a z a v a n , h o g y a stílusminősítések s o ­
h a n e m p o n t o s a k , ám mégiscsak fogódzót nyújtanak a n y e l v e t használóknak, segítenek tá­
jékozódni a mondanivalójuknak megfelelő a n g o l e k v i v a l e n s kiválasztásában. 

néppárt fii i/s tön peopie's Party néppárt populär party 

5. ábra. A 'néppárt' szócikk MO szótárában 6. ábra. A 'néppárt' szócikk VL szótárában 

perforál / 1. mtisz perforate 2. orv períbnue: —t vakbél 
perforated appendix 

performansz f n múv Performance, happening 

7. ábra. A 'perforál', 'performansz' szócikk MO 

szótárában 

perforál perforate 
perforálódik perforate 
performancia Performance 
performansz Performance (an) 

ábra. A 'perforál', 'performansz' szócikk 

VL szótárában 

részeg cxs'v • • - • • • £ > » Í I ' - : A ; X - K ? 
drunk, drunkard, soak/wino © 

részeg « N Í / •«M:'-i?'ir-.*ki 
drunk. drunken, inebriated, intoxicated, 
soaked ® . I I Á T S A V E T V Z under Ihc influ-
encc. [kissé:] lipsy, happy. mellow Jim 
részeg Jim's drunk a részeg tengerész 
tlie drunken sailor részeg m i n t a c s a p 
(as) drunk as a lord 

9. ábra. A 'részeg' szócikkek VL szótárában 

A frazeológiát illetően bevezetőjében M a g a y k i e m e l i a kifejezések felvételének f o n ­
tosságát, a z a n g o l e k v i v a l e n s e k e t i d i o m a t i k u s szókapcsolatokkal frissítette f e l , és s z a p o ­
r o d t a k a m a g y a r i g e v o n z a t o k a n g o l megfelelői i s ( ' p h r a s a l v e r b s ' ) . A m a g y a r kifejezések 
kiemelésére V L dőlt betűt használ, M O v a s t a g betűs szedése sikerültebb választásnak b i ­
z o n y u l , szembetűnőbbek, j o b b a n tagolják a szócikket e z e k a kiemelések. (10., 11. ábra) 
A kifejezéseket (állandósult szókapcsolatokat) a z o n b a n M O n e m különbözteti m e g t i ­
pográfiailag a példamondatoktól ( e g y e d i szókapcsolatok). V L először példamondatokat 
h o z , m a j d a z idiómákat/kifejezéseket a k i s kapitálisokkal s z e d e t t 'kifejezésekben:' alcím 
a l a t t gyűjti össze. 

M a g a y , g o n d o l v a a z e s e t l e g e s m a g y a r u l tanuló a n g o l o k r a , a n g o l u l i s megírta a z elő­
szót és a szótárhasználati információkat, v a l a m i n t ír a m a g y a r s z a v a k kiejtéséről i s , táb­
lázatosan m e g a d v a , példákkal és természetesen A P h l - j e l e k k e l a „magyar beszédhangok 
f o n e t i k u s átírása" címen ( X V I I . o ) . V L e z t n e m t a r t o t t a f o n t o s n a k , ők valószínűleg c s u ­
pán a m a g y a r nyelvtanulókat t e k i n t i k célcsoportnak. M O n a g y előnye, h o g y a z a n g o l e k ­
v i v a l e n s e k hangsúlyos szótagjait i s jelöli, mégpedig a hangsúlyos szótag magánhangzó­
jának/magánhangzóinak dőlt betűs szedésével, e z t V L e l m u l a s z t j a , hasonlóképpen h i ­
ányzik VL-nél a kettőzés jelölése a végmássalhangzójukat kettőző igékben, a m i t M O b e ­
tű vastagítással j e l e z . (10. ábra) 



kap í 1. [pénxt, ajándékot stb./ get*, recc/ve, be* g*ven, 
[hozzájut} gel* (hold of), o b x a i n , find*; levelei —ott he 
got/had a l<mer: —ott egy bír&ágcédulát 0)he had a l/ckct, 
(s)he was t/ckeicd: két évet (v. két évi börtönt) —ott hc 
was g/ven two ycars, hc was senicneed to two ycars, he goi 
two years; mennyit — tál érte? how much dld you get fór 
it?; sok pénzt —ott érte hc made a loi of money í>n it; ezt 
nem — nl sehol you can't gei it for Jovc or moncy, it is 
nowíicrt: tu he had: tetszik már —ni? are you being served 
fv. auentled 10)? 2. ruhát magára — slip on one's clothes. 
twmble í'nto onc's clothes; —ta magát és . . . all of a sx«lde.n 
he . . . . he swddenly dceíded to . . . 3. [betegséget} caicli, 
comma [a.dis<Mise] 4. ezért meg —szl you'll catch Itt, you 
KILIII smart for this!5. [kezével vmhzzj get/takc* hold of, 
selze-'csiich*fiouch siíddcnly; fejéhez — durch one's head; 
szívéhez —ott hc clutched his ehest: utána — try to catch/ 
reach. elmeh/soaich at, rcach after 6. álv ( t n n b e ) fali* to, 
hegin": sokba — egyszerre he has 100 m/jny /rons in the 
firt,' 7. átv i i t n n ) grasp/snatch/jump at, bc* ítt/ger 10 get; — 
az alkalmon se.izc an oppoiTr>-nily, jump/catch" at tlic 
vhiince: ~va — vmn, két kézzel — vmn jump ar sg 

kap 0 gctKM, receive, be given e - m a i l t k a p 
get^reccive e-mail sok pénzt k a p érte 
máké*" lots of / a lot of moncy on it © 
[szerez:] obtain. fincT, get™, get™ hold 
of smth n e m l e h e t k a p n i you can't get it, 
it's not available © két évei k a p get two 
years, be given two years O [felvesz:] ru­
hájáé gyorsan magára k a p t a slip into 

Sone'sí clothes, fling íone'sE 
clothes on © [betegséget:] calch™ con-
tract © fvmihez:] gerUake*" hold of, 
seizc, caichWÍ tejéhez k a p clutch 

Bone'Sí head szivéhez k a p cluich 
íone'sí ehest utána k a p clutch/snatch 

at, reach after © v m i után k a p 
catch^/grab at smth © [vmibe:] fali™ to; 

begin*" egyszerre több dologba k a p be 
into scvcral Höings, have too many írons 
in the fire © [vmín:] seize, jump at smth 
k a p a lehetőségen seízc an opportunily. 

jump at the chance 
10. ábra. A 'kap' szócikk M O szótárában K I F E I E Z É S E K B E N : k a p t a magát és {MONOATJ 

all of a sudden hc {MONDAT} / he unexpect-
edly/suddcnly decided to do smth k a p n a k 
már? [sorra kerültek?:] are you being at-
tended to / served? ezért még k a p s z ! 
you'll catch it! 

//. ábra. A 'kap' szócikk VL szótárában 

A n y e l v t a n i információk, a szófajok meghatározásai mindkét kötet esetében m a g y a r 
nyelvűek, feltehetőleg a z elsősorban m a g y a r felhasználó érdekeit s z e m előtt t a r t v a . V L 
kiskapitálisokkal, M O dőlt betűvel j e l z i a n y e l v t a n i információkat. M O a rendhagyó igé­
k e t c s i l l a g g a l ( * ) , a rendhagyó főneveket k i s karikával (°) jelöli, u t a l v a a függelékre. V L 
egységesen k e z e l i a jelenséget e g y felső i n d e x b e írt ( R H ) j e l l e l , szintén u t a l v a a függe­
lékre. (1., 2., 3., 4. ábra) A z R H rövidítés feloldása n e m található m e g a szótár elején f e l ­
s o r o l t „Rövidítések" között, d e m i n d e n páros l a p alján s z e r e p e l a rövidítés feloldása. S o k 
h e l y e t f o g l a l , d e mindenképpen h a s z n o s V L szótárában a m i n d e n l a p alján megjelenő 
morfológiai, i l l e t v e helyesírási segítség. 

F o n t o s s z i n t a k t i k a i információ mindkét szótárban, h o g y a z a n g o l n y e l v b e n a jelzők 
e g y c s o p o r t j a n e m a j e l z e t t szó előtt, h a n e m után áll, értelmező jelzőként. M O e r r e a tény­
r e a z ' u t ' rövidítéssel (utótételben), V L p e d i g a még egyértelműbb 'hátravetve' utasítás­
s a l hívja f e l a f i g y e l m e t . (12., 13. ábra) 

M O a n y i l a t (—>) használja utalásként, és a l k a l m a z z a a tildét ( ~ ) i s a címszó h e l y e t t e ­
sítésére, a m i helytakarékossági o k o k k a l magyarázható (L, 3. ábra), h i s z e n a z így f e l s z a ­
b a d u l t h e l y r e más h a s z n o s információk kerülhetnek. V L bevezetőjében h i v a t k o z i k a r r a , 
h o g y szótára m e n t e s a z utalásoktól, és l e m o n d a t i l d e használatáról i s , a m i - szerintünk 
~ megkönnyíti a használó munkáját, bár így s o k értékes h e l y vész kárba. V L néha még-

gyora I . »m 1. iiH quiek. fölinti swiít, fénvivs/ quiek. 
íwpid, {futó. játékos/ fast, fmorgó tárgyi fast. wpid; — 
beszédű frtst-iaJking. hif f.sjlu: lalks niiiet«*». to the tlozcii: 
— lábú sw/'J'i "ii/mble-I'ooifd; — léptekkel wirti mpid 
strides: — iramban at a good pacc 2. [rövid időt igihiytöf 
speedy. prompt, im media te; — cselekvés prompt f/ciion: — 
egymásutánban in qniek/wpid succ«*ion 3. fmozgékonyl 
n/mble. rtgile. hrisk: — észjárású smart, quick/tw/cly-
w/tto.d; — felfogású quiek to Icarn ///. biz quick on the 
ftptakc ff; — a keze (i> [ütésre/ be* quiek, l/g!nning-fisu:d 
(ü) /gyorsan dolgozik! be* quiek wiih one's hauds. be* a 
quiek vvorker 1. ~* gyorsvonat 2. -> gyorsúszás: 
100 m-es ~ I 0 Ó (metres) free 

quick, rapid, fast, swift, [sietös:] haŝ " 
gyors válasz quick/rapid answer gyors 
beszéd fast taífc/speech gyors /éptek 
rapid strides g y o r s egymásutánban in 
rapid succession © [azonnali:] prompt, 
immcdiűie & [mozgékony:] f a s L m m -
blc, brisk g y o r s felfogás quick/nimble 
wit g y o r s felfogású smart, qiuck/nimble/ 
ready-wjtted, u i r t M V h - T V i r : quiek on the 
upiake 

gyors ráér >. " x L 
Ö [vonat:] express (train) © 
[gyorsúszás:] frecstyle, crawl 

12. ábra. A 'gyors' szócikk M O szótárában 1 3 . ábra. A 'gyors'szócikk VL szótárában 



i s szócikkből szócikkbe u t a l j a a z olvasót ( = ) j e l l e l , például rövidítések feloldásánál ( 1 . a. 
= a l a t t ) . A VL-szótár m i n d e n l a p alján e l h e l y e z e t t n y e l v t a n i tájékoztatása i s meglehető­
s e n s o k h e l y e t f o g l a l , bár a szótárforgató kényelmét szolgálja. 

A nívódíjas MO-féle m a g y a r - a n g o l középszótár s o k szempontból többet nyújt a szó­
tárforgatónak, például bevezetőjében f o g l a l k o z i k a m a g y a r s z a v a k kiejtésével, e z z e l a 
szótár szélesebb körben válhat használhatóvá. Terjedelmében, n y e l v t a n i és s t i l i s z t i k a i k i ­
egészítő információk (például szófaj-meghatározás, a n g o l e k v i v a l e n s e k hangsúlyos szó­
t a g j a i n a k feltüntetése), enciklopédikus e l e m e k (földrajzi n e v e k , k e r e s z t n e v e k , történelmi 
n e v e k , rövidítések) tekintetében, írásképét t e k i n t v e i s igényesebb m u n k a , és helykímélő 
eszközökkel j o b b a n kihasználja a középméretű szótár nyújtotta korlátozott k e r e t e k e t . S o k 
új szó, n e o l o g i z m u s i s bekerült a felújított szótárba, v a l a m i n t a címszavak és a jelentések 
rendszerezettsége i s m a g a s a b b fokú, m i n t V L szótárában. U g y a n a k k o r V L szótára f i g y e ­
l e m r e méltó újításokat v o n u l t a t f e l , m e l y e k főleg a kezdő nyelvtanuló számára l e h e t n e k 
h a s z n o s a k , t e k i n t e t t e l v a n n a k nehézségeire, például V L felhívja a nyelvtanuló figyelmét 
a h a m i s barátok által állított csapdára, és a ' o n e ' szócska használatára, szócikkeiben kü­
lönválasztja a z e g y e d i példákat a z állandósult szókapcsolatoktól, u g y a n a z o n alapvető 
n y e l v t a n i információkat m i n d e n l a p alján közli. Merész újítás, h o g y V L f e l e s l e g e s n e k 
t a r t j a , így e l h a g y j a a szófajmegjelölést, a z a n g o l megfelelők szakterületi besorolását és 
s t i l i s z t i k a i minősítését. Mindkét szótár n a g y erénye, h o g y nagyfokú érzékenységet tanú­
sít a z új s z a v a k ( n e o l o g i z m u s o k ) iránt, és különös hangsúlyt h e l y e z a m a i m a g y a r köz­
n y e l v i szóhasználat megjelenítésére. 

Magay Tamás - Országh László (2000): M a g y a r - a n g o l 
középszótár. Akadémiai Kiadó, Budapest. 
Varga György - Lázár András Péter (2000): M a g y a r - a n g o l 
középszótár. Aquila Könyvkiadó, Budapest. Márkus Éva - Márkus K a t a l i n 

Magyar-francia kéziszótár 

Am a i m a g y a r n y e l v szókincsét tartalmazó, t e l j e s e n új ' M a g y a r - f r a n c i a kéziszótár' 
hiánypótló mű a m a i könyvpiacon. A várva várt könyvet a P a r i s 3 - S o r b o n n e 
N o u v e l l e E g y e t e m e n 1 9 8 5 - b e n e r r e a célra létrehozott Egyetemközi M a g y a r Köz­

p o n t ( C I E H ) lexikográfiái csoportjának köszönhetjük, a k i k n e k munkáját a főszerkesztő 
Jean Perrot f o g t a össze. A munkát e r e d e t i l e g a ' F r a n c i a - m a g y a r kéziszótár' megírásán 
dolgozó, Pálfy Miklós által v e z e t e t t s z e g e d i c s o p o r t t a l együtt tervezték, ám a két szótár 
egymástól függetlenül, n o h a a z o n o s e l v e k alapján készült e l , így egymást tökéletesen k i ­
egészítik. 

A szótár, funkcióját t e k i n t v e , általános köznyelvi szótár, a m e l y körülbelül 4 5 0 0 0 szó­
c i k k b e n t a r t a l m a z z a a z o k a t a s z a k n y e l v i kifejezéseket i s , a m e l y e k a t e c h n i k a és a t u d o ­
mányok fejlődésének köszönhetően bekerültek m i n d e n n a p i szókincsünkbe a z i n f o r m a t i ­
k a , a telekommunikáció, a p o l i t i k a , i l l e t v e a gazdaság, k e r e s k e d e l e m területéről. E z t azért 
i s n a g y o n f o n t o s hangsúlyozni, m e r t a z e d d i g használt Eckhardt-fé\e középszótárnak a z 
első kiadása, a z a z 1 9 5 9 óta n e m j e l e n t m e g lényegesen frissített, átdolgozott változata! 
E z z e l s z e m b e n a n a g y presztízsű f r a n c i a szótárkiadók ( L e R o b e r t , L a r o u s s e , H a c h e t t e ) 
évente aktualizálják kiadványaik szókészletét. 

A szótár e g y i k l e g n a g y o b b pozitívuma, h o g y a s z a v a k megfelelőinek h e l y e s használa­
tát példákon keresztül szemlélteti. A példamondatokból kiderül, h o g y a m a g y a r szó f r a n ­
c i a megfelelői közül m e l y i k m i l y e n jelentésben, m i k o r , m i l y e n szövegkörnyezetben 
használható; ezáltal a nyelvtanulók kiküszöbölhetik a z t a z e d d i g g y a k r a n elkövetett h i ­
bát, h o g y a szótár által f e l s o r o l t megfelelők közül a l e g s z i m p a t i k u s a b b a t kiválasztva 
h e l y t e l e n és értelmetlen m o n d a t o k a t a l k o s s a n a k . A szócikkek felépítése l o g i k u s és vilá-


